
Форма 
причастия

Переходные глаголы Непереходные глаголы
Действительный залог 

(Active) Страдательный залог (Passive) Действительный залог (Active)

Вспом. Смысл. Вспом. Смысл. Вспом. Смысл.

Present 
Participle

Или
Participle I

- IV being III - IV

asking -
спрашивающий; 
спрашивая (вообще)

being asked -
спрашиваемый; будучи 
спрошен (ным), (вообще)

coming - приходящий, приходя
(вообще)

Обозначает действие, одновременное с действием, выраженным глаголом-
сказуемым (в настоящем, прошедшем или будущем).

Perfect
 Participle 

(I)

having III
having
 been III having III

having asked - спросив 
(ши), (уже, до чего-то)

having been asked - уже 
был спрошен (до чего-то, 
уже)

having come - придя (уже, до чего-то)

Обозначает действие, предшествующее действию, выраженному глаголом-
сказуемым.

Past 
Participle 

или 
Participle II

----- ----- - III - III

-----
 

asked - спрошенный, 
спрашиваемый
 

Эта форма самостоятельно не употр., а 
служит для образования времен 

гр.Perfect.

Обозначает законченное действие, произведенное над каким-либо объектом, 
либо действие, совершающееся обычно, вообще.

 Participle  ( Причастие )



The Participle
Причастие – это неличная форма глагола, сочетающая свойства глагола, 
прилагательного и наречия. В русском языке соответствует причастию и 
деепричастию. 
В английском языке есть два причастия:
1 Причастие I (Participle I или Present Participle) - причастие настоящего 
времени. Имеет две формы:
а) Present Participle Simple. Соответствует русскому причастию настоящего 
времени и деепричастию несовершенного вида: reading – читающий, 
читая, resting – отдыхающий, отдыхая;
б) Present Participle Perfect. Соответствует русскому деепричастию совершенного 
вида: having written – написав, having read – прочтя. Эта форма употребляется 
для выражения действия, предшествующего действию, выраженному 
глаголом-сказуемым, и употребляется только в функции обстоятельства.
 
2 Причастие II (Participle II или Past Participle) - причастие прошедшего времени. 
Причастие от переходных глаголов соответствует русскому страдательному 
причастию прошедшего времени: opened –открытый, dressed –одетый, made –
сделанный.
 



Reading English books I’ll write out new words. Читая английские книги, я буду 
выписывать новые слова.
He watched the falling snow. Он смотрел на падающий снег.
A boy playing in the garden is my friend. Мальчик, играющий в саду мой друг
When taking the decision I made a mistake. Принимая это решение, я сделал ошибку.
The house being built in our street is very good. Дом, строящийся на нашей улице, 
очень хороший. 
Having dressed he rushed out of the room. Одевшись, он выскочил из комнаты
Having done this work they went home. Сделав эту работу, они пошли домой.
Having been forbidden to go out, I stayed at home.  Я остался дома, так как мне 
запретили выходить.
The book taken from the library was interesting.  Книга, взятая  из библиотеки, была 
интересная.
The doctor sent for lived in the next village.  Доктор, за которым послали, жил в 
соседней деревне.
Frightened by the dog, the child began to cry. Испугавшись собаки, ребенок начал 
плакать.
The telegram sent was signed by the director.  Отправленная телеграмма была 
подписана директором.


